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-10 to +40 °C
14 to +104 °F

2.5 h

IP30

Ø 21 x 173 mm 
Ø 0.83 x 6.81 in

COB LED
Spot: LED

WORK PEN 200 R
03.5127

3.7 V / 750 mAh Li-ion105°
Spot: 20°

1-10 h
Spot: 1 h  

54 g
0.11 lbs

LED

20-200 lumen 
Spot: 150 lumen 

Included 
USB-C cable
Charging input
5 V DC 1 A

3
warranty
years

Read terms and register on 
scangrip.com to activate 
your warranty

Stepless dimmer
10-100% 

40 m

1 m

10-100 %
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WARNING / CHARGING INSTRUCTION / BATTERY TIPS
• Avoid looking directly into the light beam, as this will result in dazzling.
• 
• The red charging indicator lights up during charging.
• The green charging indicator lights up when charging is completed.
• Recharge frequently.
• Only charge the lamp indoors at min 0 °C.
• Do not leave the battery without charge for an extended period - deep discharge risks damaging the 

battery.
• The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end of life the 

whole luminaire must be replaced.
• Switch sequence: SPOT, MAIN, OFF.
• Press and hold the power button while main light is on to start dimming. Release, press and hold 

again to increase.
• 
• When the lamp is turned off the lamp will remember the setting of the main light.
• Only charge the lamp indoors at min 0 °C.

Discarded electrical products must not be disposed of together with household waste. Please use recycling 
facilities. Ask your local authority or retailer for advice on recycling.
- The battery must be removed from the device before it is broken up.
- The device must be disconnected from the mains when the battery is removed.
- Please dispose of the battery safely.

FR
AVERTISSEMENT / INSTRUCTIONS DE CHARGEMENT / CONSEILS RELATIFS À LA 
BATTERIE
• Évitez de regarder directement le faisceau lumineux, car cela vous éblouira.
• 
• Le voyant de charge rouge s’allume pendant le chargement.
• Le voyant de charge vert s’allume lorsque le chargement est terminé.
• Rechargez fréquemment.
• Ne chargez la lampe qu’à l’intérieur à une température minimale de 0 °C.
• Ne laissez pas la batterie sans charge pendant une période prolongée - une décharge 

profonde risque d’endommager la batterie.
• La source lumineuse de ce luminaire n’est pas remplaçable ; lorsque la source lumineuse 

• Séquence de commutation : SPOT, MAIN, OFF.
• Appuyez sur le bouton d’alimentation et maintenez-le enfoncé pendant que la lumière 

principale est allumée pour commencer à varier l’intensité. Relâchez, appuyez à nouveau et 
maintenez enfoncé pour augmenter.

• Les niveaux les plus bas et les plus élevés sont indiqués par le clignotement de la lumière 
jusqu’à ce que le bouton soit relâché.

• Lorsque la lampe est éteinte, elle se souvient du réglage de la lumière principale.
• Ne chargez la lampe qu’à l’intérieur à une température minimale de 0 °C.

les installations de recyclage. Demandez conseil à votre autorité locale ou à votre détaillant en matière de 
recyclage.

- Veuillez éliminer la batterie en toute sécurité.



3

ES
ADVERTENCIA / INSTRUCCIONES DE CARGA / CONSEJOS SOBRE LA BATERÍA
• Evite mirar directamente al haz de luz, ya que esto provocará deslumbramiento.
• No utilice la lámpara cerca de una llama desnuda.
• El indicador de carga rojo se ilumina durante la carga.
• El indicador de carga verde se ilumina cuando la carga se ha completado.
• Recargue con frecuencia.
• Cargue la lámpara solo en interiores a una temperatura mínima de 0 °C.
• No deje la batería sin cargar durante un período prolongado; la descarga profunda puede dañar la 

batería.
• 

útil, se debe reemplazar toda la luminaria.
• Secuencia de encendido: PUNTO, PRINCIPAL, APAGADO.
• Mantenga pulsado el botón de encendido mientras la luz principal está encendida para empezar a 

atenuar. Suelte, pulse y mantenga pulsado de nuevo para aumentar.
• Los niveles más bajo y más alto se indican mediante el parpadeo de la luz hasta que se suelta el 

botón.
• Cuando se apague la lámpara, recordará el ajuste de la luz principal.
• Cargue la lámpara solo en interiores a un mínimo de 0 °C.

Los productos eléctricos desechados no deben eliminarse junto con los residuos domésticos. Utilice las  
instalaciones de reciclaje. Pida consejo a las autoridades locales o al minorista sobre el reciclaje.
- La batería debe retirarse del dispositivo antes de desmontarlo.
- El dispositivo debe desconectarse de la red eléctrica cuando se retire la batería.
- Deseche la batería de forma segura.

DE
ACHTUNG / LADEHINWEISE / AKKUPFLEGE
• Niemals direkt in den Lichtstrahl blicken, da dies zu Blendung führt
• Die Lampe nie in der Nähe von offenen Flammen benutzen
• Während des Ladens leuchtet die Ladeanzeige rot auf.
• Die grüne Ladeanzeige leuchtet auf, wenn der Ladevorgang vollendet ist
• 
• Laden Sie die Lampe nur in Innenräumen bei mindestens 0 °C
• Die Leuchte nicht mit entleertem Akku aufbewahren, da dies den Akku zerstören kann.
• Die Lichtquelle dieser Lampe ist nicht austauschbar; wenn die Lichtquelle das Ende ihrer 

Lebensdauer erreicht, muss die gesamte Lampe ausgetauscht werden.
• Umschaltfrequenz: SPOTLICHT, HAUPTLICHT, AUS.
• Ein-/Ausschalter mit Hauptlicht eingeschaltet gedrückt halten, um den Dimmvorgang zu 

aktivieren. Taste loslassen, drücken und halten, um das Licht heller zu machen.
• Die dunkelste und hellste Einstellung wird dadurch angezeigt, dass die Lampe blinkt, bis die 

Taste losgelassen wird.
• Ausgeschaltet speichert die Lampe die zuletzt verwendete Einstellung des Hauptlichts.
• Laden Sie die Lampe nur in Innenräumen bei mindestens 0 °C

Ausgediente elektrische Produkte dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. Sie müssen 
wiederverwertet werden. Fragen Sie die örtlichen Behörden oder den Händler.
- Vor Entsorgung den Akku entfernen
- Das Gerät muss vom Netz getrennt werden, wenn der Akku entfernt wird.
- Der Akku ist ordnungsgemäß zu entsorgen.
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AVVERTENZA / ISTRUZIONI DI CARICA / CONSIGLI SULLA BATTERIA
• Evitare di guardare direttamente il fascio di luce, poiché potrebbe abbagliare.
• 
• L’indicatore di carica rosso si accende durante la carica.
• L’indicatore di carica verde si accende quando la carica è completa.
• Ricaricare frequentemente.
• Ricaricare la lampada solo in ambienti chiusi a una temperatura minima di 0 °C.
• Non lasciare la batteria scarica per un periodo prolungato: la scarica profonda rischia di danneg-

giarla.
• La sorgente luminosa di questa lampada non è sostituibile; quando la sorgente luminosa raggiunge 

• Sequenza di commutazione: SPOT, MAIN, OFF.
• Tenere premuto il pulsante di accensione mentre la luce principale è accesa per iniziare a regolare 

l’intensità. Rilasciare, premere e tenere premuto di nuovo per aumentare.
• 

viene rilasciato.
• Quando la lampada è spenta, ricorderà l’impostazione della luce principale.
• Caricare la lampada solo al chiuso a una temperatura minima di 0 °C.

di riciclaggio. Per informazioni sul riciclaggio, rivolgersi alle autorità locali o al rivenditore.
-La batteria deve essere rimossa dal dispositivo prima di essere smontata.
-Il dispositivo deve essere scollegato dalla rete elettrica quando la batteria viene rimossa.
-Smaltire la batteria in modo sicuro.

PT
AVISO / INSTRUÇÕES DE CARREGAMENTO / DICAS SOBRE A BATERIA
• Evite olhar diretamente para o feixe de luz, pois isso provocará encandeamento.
• Não utilizar a lâmpada perto de uma chama aberta.
• O indicador de carga vermelho acende-se durante o carregamento.
• O indicador de carga verde acende-se quando o carregamento está concluído.
• Recarregar frequentemente.
• Carregue a lâmpada apenas em espaços interiores a uma temperatura mínima de 0 °C.
• Não deixe a bateria sem carga durante um longo período de tempo - uma descarga profunda 

• 
vida útil, toda a luminária deve ser substituída.

• 
• Prima e mantenha premido o botão de alimentação enquanto a luz principal está ligada para 

iniciar a regulação da intensidade da luz. Solte, prima e mantenha premido novamente para 
aumentar.

• 
libertado.

• 
• Carregue a lâmpada apenas em espaços interiores a uma temperatura mínima de 0 °C.

Os produtos eléctricos fora de uso não devem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico. Utilize insta-
lações de reciclagem. Peça conselhos sobre reciclagem às autoridades locais ou ao seu revendedor.
- A pilha deve ser retirada do aparelho antes de ser desmontada.
- O aparelho deve ser desligado da rede eléctrica quando a bateria é retirada.
- Deite fora a bateria de forma segura.
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• 
• Gebruik de lamp niet in de buurt van open vuur.
• 
• De groene oplaadindicator licht op wanneer het opladen voltooid is.
• Laad de lamp regelmatig op.
• 
• -

igen.
• 

bereikt, moet het hele armatuur worden vervangen.
• Schakelaarvolgorde: SPOT, MAIN, OFF.
• 

en houd nogmaals ingedrukt om te verhogen.
• De laagste en hoogste niveaus worden aangegeven door knipperen van het licht totdat de knop 

wordt losgelaten.
• Als de lamp wordt uitgeschakeld, onthoudt de lamp de instelling van de hoofdverlichting.
• 

Afgedankte elektrische producten mogen niet samen met het huisvuil worden weggegooid. Gebruik recyclagefac-
iliteiten. Vraag uw gemeente of winkelier om advies over recycling.

SV
VARNING / LADDNINGSINSTRUKTION / BATTERITIPS
• Undvik att titta rakt in i ljuskäglan, eftersom det kan leda till bländning.
• Använd inte lampan i närheten av en öppen låga.
• Den röda laddningsindikatorn tänds under laddning.
• Den gröna laddningsindikatorn tänds när laddningen är klar.
• Ladda ofta.
• Ladda endast lampan inomhus vid minst 0 °C.
• Lämna inte batteriet utan laddning under en längre tid - djupurladdning riskerar att skada 

batteriet.
• Ljuskällan i denna armatur är inte utbytbar, utan när ljuskällan är uttjänt måste hela arma-

turen bytas ut.
• Omkopplingssekvens: SPOT, MAIN, OFF.
• Håll strömknappen intryckt medan huvudljuset är tänt för att starta dimningen. Släpp, tryck 

och håll in igen för att öka.
• Lägsta och högsta nivå indikeras genom att ljuset blinkar tills knappen släpps.
• När lampan stängs av kommer den att komma ihåg inställningen för huvudbelysningen.
• Ladda endast lampan inomhus vid minst 0 °C.

Kasserade elektriska produkter får inte kastas tillsammans med hushållsavfall. Vänligen använd återvinning-
sanläggningar. Fråga din lokala myndighet eller återförsäljare om råd om återvinning.
- Batteriet måste tas ut ur apparaten innan den tas isär.
- Apparaten måste kopplas bort från elnätet när batteriet tas ur.
- Kassera batteriet på ett säkert sätt.
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ADVARSEL / LADEINSTRUKTIONER / BATTERITIPS
• Undgå at se direkte ind i lysstrålen, da det vil føre til blænding.
• Anvend ikke lampen i nærheden af åben ild.
• Den røde opladningsindikatorer lyser under opladningen.
• Den grønne opladningsindikator lyser, når opladningen er færdig.
• Oplad batteriet hyppigt.
• Oplad kun lampen indendørs ved minimum 0 °C.
• 
• Lyskilden i denne lampe er ikke udskiftelig, så ved slutningen af dens levetid skal hele lampen 

udskiftes.
• Kontaktsekvens: SPOTLYS > HOVEDLYS > SLUK.
• Tryk og hold tænd-/slukknappen inde, mens hovedlyset er tændt for at anvende dæmperfunktionen. 

Slip, tryk og hold igen for at øge lysstyrken.
• Den laveste og højeste indstilling markeres ved at lampen blinker, indtil tasten slippes.
• Når lampen er slukket, gemmes den sidst anvendte indstilling af hovedlyset.
• Oplad kun lampen indendørs ved minimum 0 °C.

Kasserede elektriske produkter må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Benyt din genbrugssta-
tion. Få råd fra de lokale myndigheder eller forhandleren om genanvendelse.
- Batteriet skal fjernes fra enheden, inden den skilles ad.
- Enheden skal kobles fra lysnettet, mens batteriet fjernes.
- Bortskaf batteriet på en sikker og forsvarlig måde.

NO
ADVARSEL / LADEINSTRUKSJON / BATTERITIPS
• Unngå å se direkte inn i lysstrålen, da dette vil føre til blending.
• Ikke bruk lampen i nærheten av åpen ild.
• Den røde ladeindikatoren lyser under lading.
• Den grønne ladeindikatoren lyser når ladingen er fullført.
• Lad opp lampen ofte.
• Lad kun lampen innendørs ved minst 0 °C.
• Ikke la batteriet stå uten lading over lengre tid - dyputladning kan skade batteriet.
• Lyskilden i denne armaturen kan ikke skiftes ut; når lyskilden er utslitt, må hele armaturen 

skiftes ut.
• Brytersekvens: SPOT, MAIN, OFF.
• Trykk og hold inne strømknappen mens hovedlyset er på for å starte dimming. Slipp, trykk og 

• Laveste og høyeste nivå indikeres ved at lyset blinker helt til knappen slippes.
• Når lampen slås av, vil lampen huske innstillingen for hovedlyset.
• Lampen må kun lades innendørs ved minst 0 °C.

Kasserte elektriske produkter må ikke kastes sammen med husholdningsavfallet. Vennligst bruk resirkulering-
sanlegg. Spør kommunen eller forhandleren din om råd om resirkulering.
- Batteriet må tas ut av enheten før den brytes opp.
- Enheten må kobles fra strømnettet når batteriet tas ut.
- Kast batteriet på en sikker måte.
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VAROITUS / LATAUSOHJEET / AKKUVIHJEET
• Vältä katsomasta suoraan valonsäteeseen, sillä se aiheuttaa häikäisyä.
• Älä käytä lamppua paljaan liekin lähellä.
• Punainen latauksen merkkivalo syttyy latauksen aikana.
• Vihreä latauksen merkkivalo syttyy, kun lataus on valmis.
• Lataa usein.
• Lataa lamppu vain sisätiloissa vähintään 0 °C:n lämpötilassa.
• Älä jätä akkua lataamatta pitkäksi aikaa - syväpurkaus saattaa vahingoittaa akkua.
• Tämän valaisimen valonlähdettä ei voi vaihtaa; kun valonlähteen käyttöikä on lopussa, koko valaisin 

on vaihdettava.
• Kytkentäjärjestys: VALAISIMEN KYTKENTÄ: SPOT, MAIN, OFF.
• Himmennys käynnistyy painamalla virtapainiketta pitkään päävalon ollessa päällä. Vapauta, paina ja 

pidä uudelleen painettuna lisätäksesi.
• Alin ja korkein taso ilmaistaan vilkkumalla, kunnes painike vapautetaan.
• Kun lamppu sammutetaan, lamppu muistaa päävalon asetuksen.
• Lataa lamppu vain sisätiloissa vähintään 0 °C:n lämpötilassa.

Käytöstä poistettuja sähkötuotteita ei saa hävittää talousjätteen mukana. Käytä kierrätyslaitoksia. Kysy kierrätys-
neuvoja paikalliselta viranomaiselta tai jälleenmyyjältäsi.
- Akku on poistettava laitteesta ennen sen hajottamista.
- Laite on irrotettava sähköverkosta, kun akku poistetaan.
- Hävitä akku turvallisesti.03.5127 - TYÖKYNÄ 200 R

PL
-

LATORA
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

grozi uszkodzeniem akumulatora.
• 

• 
• 

• -
nia przycisku.

• 
• 

-
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RO
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

deterioreze acumulatorul.
• 

• 
• 

• 
eliberat.

• 
• 

CS
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

vybitím.
• 

• 
• 

• 
• 
• 
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• Kerülje, hogy közvetlenül a fénysugárba nézzen, mert ez vakítást eredményez.
• Ne használja a lámpát nyílt láng közelében.
• 
• 
• Töltse fel gyakran.
• A lámpát csak beltérben, legalább 0 °C-on töltse fel.
• Ne hagyja az akkumulátort hosszabb ideig töltés nélkül - a mélykisülés az akkumulátor károsodását 

kockáztatja.
• 

egész lámpatestet ki kell cserélni.
• 
• 

növeléséhez.
• A legalacsonyabb és legmagasabb fokozatot a fény villogása jelzi, amíg a gombot fel nem engedi.
• 
• A lámpát csak beltérben, legalább 0 °C-on töltse fel.

Az eldobott elektromos termékeket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni. Kérjük, használja az 
újrahasznosító létesítményeket. Az újrahasznosítással kapcsolatban kérjen tanácsot a helyi hatóságtól vagy a 

- Az akkumulátor eltávolításakor a készüléket le kell választani a hálózatról.
- Kérjük, hogy az akkumulátort biztonságosan ártalmatlanítsa.

BG
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SR
• 
• Ne koristite lampu u blizini otvorenog plamena.
• Crveni indikator punjenja svetli tokom punjenja.
• 
• 
• Lampu punite samo u zatvorenom prostoru na min 0 °C.
• 
• 

zameniti cela svetiljka.
• 
• 

• 
• 
• Lampu punite samo u zatvorenom prostoru na min 0 °C.
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SK
• 
• 
• 
• 
• 
• Svietidlo nabíjajte len v interiéri pri teplote min. 0 °C.
• 
•  

• 
•  

• 
• Po vypnutí svietidla si svietidlo zapamätá nastavenie hlavného svetla.
• Lampu nabíjajte len v interiéri pri teplote min. 0 °C.

SL
• 
• 
• 
• 
• 
• Svetilko polnite samo v zaprtih prostorih pri temperaturi najmanj 0 °C.
• -

• 

• 
• 

• 
• 
• Svetilko polnite samo v zaprtih prostorih pri temperaturi najmanj 0 °C.

recikliranje. Za nasvete o recikliranju se obrnite na lokalno oblast ali prodajalca.
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LV
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 

-

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• -

• 

• Perjungimo seka: PAGRINDINIS, TAŠKINIS, PAGRINDINIS, IŠJUNGTAS.
• 

• 
• 
• 
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HOIATUS / LAADIMISJUHEND / AKU NÄPUNÄITED
• Vältige otse valgusvihku vaatamist, sest see põhjustab pimestamist.
• Ärge kasutage lampi lahtise leegi lähedal.
• Punane laadimisindikaator süttib laadimise ajal.
• Roheline laadimisindikaator süttib, kui laadimine on lõppenud.
• Laadige sageli.
• Laadige lampi ainult siseruumides vähemalt 0 °C juures.
• Ärge jätke akut pikemaks ajaks laadimata - aku on oht, et see võib sügavalt tühjeneda ja kahjustada.
• Selle valgusti valgusallikat ei saa vahetada; kui valgusallikas jõuab oma kasutusea lõppu, tuleb kogu 

valgusti välja vahetada.
• Lülitusjärjekord: VÄLJALÜLITAMINE: SPOT, PEAVALGUSTI, VÄLJALÜLITAMINE.
• Hämardamise alustamiseks vajutage ja hoidke all toitenuppu, kui põhivalgus on sisse lülitatud. 

Vabastage, suurendamiseks vajutage ja hoidke uuesti all.
• Madalaimat ja kõrgeimat taset näitab valguse vilkumine kuni nupu vabastamiseni.
• Kui lamp on välja lülitatud, jätab lamp meelde põhivalgustuse seadistuse.
• Laadige lampi ainult siseruumides min 0 °C juures.

Kasutuselt kõrvaldatud elektrilisi tooteid ei tohi koos olmejäätmetega ära visata. Palun kasutage ringlussevõtu 
võimalusi. Küsige nõu oma kohalikult omavalitsuselt või jaemüüjalt ringlussevõtu kohta.
- Aku tuleb seadmest enne selle lõhkumist eemaldada.
- Seade tuleb aku eemaldamisel vooluvõrgust lahti ühendada.
- Palun hävitage aku ohutult.

TR
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
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MANUFACTURER’S WARRANTY – Information for customers in Australia and New Zealand only 
 
This SCANGRIP product is guaranteed for a period of 2 (two) years from date of purchase. This guarantee shall become 
invalid if the product has been misused, tampered with or accidentally damaged. 
If the product is defective, we undertake to repair or replace the product or any part of it that is defective; or wholly or 
partly recompense you if they are defective.  

This guarantee is in addition to other rights and remedies available to consumers, all of which are given by us to you 
if you are a consumer. Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian or New Zealand 
Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure and for compensation for any other rea-
sonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of 
acceptable quality and the failure does not amount to a major failure. 
 
If you wish to make claim, please return this product to the original place of purchase together with your purchase 


